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НОВЕЙШИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В РЕЧИ РУССКОГОВОРЯЩИХ 

ВИДЕОБЛОГЕРОВ В ВЕЛИКОБРИТАНИИ И США 

 

Статья посвящена изучению англицизмов в речи русскоязычных 

видеоблогеров, обучающихся в Великобритании и США. Рассматриваются типы 

заимствований по степени ассимиляции в принимающем языке, их фонетическая 

адаптация и причины их употребления в речи 

Ключевые слова: заимствования, ассимиляция, билингвизм, видеоблогеры 

The paper analyses Anglicisms in the speech of Russian-speaking video 

bloggers studying in Great Britain and in the USA. The types of borrowings according 

to the degree of assimilation in the host language, their phonetic adaptation, and the 

reasons for their use in speech are considered 

Key Words: borrowings, assimilation, bilinguism, video bloggers 

Глобализация и бурное развитие информационно-коммуникационных 

технологий в XXI веке способствует притоку в русский язык большого числа 

англицизмов. В данной статье анализируются англицизмы в речи блогеров – 

носителей русского языка в возрасте от 18 до 35 лет, билингвов, одинаково 

свободно владеющих русским и английским языками. Под билингвизмом, вслед 

за У. Вайнрайхом, мы понимаем практику попеременного использования 

индивидом в общении двух языковых систем [1]. Материалом исследования 

являются 183 языковых единицы, употребленные в 23 видеороликах с 

видеохостинга YouTube. Видеоблоги ведутся на русском языке с периодическим 

спонтанным переключением на английский язык и обратно, что принято называть 

переключением языкового кода [4, 310]. Опираясь на классификацию 

заимствованных языковых единиц по степени ассимиляции [3, 158-159], мы 

распределили англицизмы, употребляемые блогерами, по следующим группам. 

1) Варваризмы, или иноязычные вкрапления (44%) – заимствованные из 

чужого языка слова или выражения, не освоенные языком-реципиентом и чаще 

всего воспринимаемые как чужие, инородные: gym (спортзал), facilities 

(удобства), permit (разрешение), notes (заметки), reliable (надежный), helpdesk 

(стойка информации), vocabulary (словарный запас), pigeonhole (почтовый ящик), 

ресёрч (от research – исследование), фэйл (от fail – неудача, провал), хэлпер (от 

helper – помощник), international students (иностранные студенты) и др. Здесь и 
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далее русскими буквами переданы языковые единицы, произнесенные блогерами 

с русским акцентом (их в нашем материале выявлено 43%), а в английской 

орфографии – сказанные в соответствии с нормами английского произношения 

(57%). Особую группу среди варваризмов составляют этикетные слова и фразы 

hello, hey, how are you, welcome, этикетные обращения Mr, Mrs, Ma’am. 

2) экзотизмы, или слова-реалии (25%) – слова, используемые для 

номинации специфики быта и уклада жизни в иноязычной культуре. В 

соответствии с классификацией по В.С. Виноградову [2, 104-111] в нашем 

материале выделяются бытовые реалии cottage (небольшой частный дом), 

chimney breast (выступ в кладке для дымохода), rail card (скидочная карта для 

проезда в Лондоне), northern line (черная ветка лондонского метро), master 

bedroom (главная спальня), в том числе гастрономические реалии блюберрис (от 

blueberries – голубика, скаллопсы (от scallops – гребешки), romainе lettuce (салат 

ромэн), ономастические реалии St Patrick’s Day (день св. Патрика), Изи джет (от 

Easy Jet – название европейской бюджетной авиакомпании), British Museum 

(Британский музей). Реалии государственно-административного устройства и 

общественной жизни в основном представлены устойчивыми словесными 

комплексами, относящимися к системе образования: personal statement 

(мотивационное письмо для поступления в вуз), Great Point Average (средний 

балл), optional practical training (дополнительное практическое обучение по 

выбору студента), transferable skills (навыки широкого применения), gap year 

(промежуточный год между окончанием школы и поступлением в вуз, как 

правило, с выездом за границу) и др.  

3) собственно заимствования (31%) – иноязычные единицы, которые 

ассимилировались либо находятся в процессе ассимиляции в принимающем 

языке. Данные слова более или менее активно употребляются в речи не только 

русскоязычных граждан, проживающих за рубежом, но и россиян: account, couch 

surfing, апартаменты, байк, барбекю, бизнес-план, блогинг, дедлайн, дисклеймер, 

каршеринг, клининг, лоукостер, локдаун, мессенджер, онлайн-тренинг, рибай, 

топ, тренд, тьютор, тюнинг, фастфуд, экспат, апгрейдить, хайповать и др. 

В результате исследования мы пришли к следующим выводам. Наличие в 

речи варваризмов и экзотизмов объясняется влиянием господствующей языковой 

среды, а также желанием говорящего заявить о своей вовлеченности в новое для 

него национально-культурное сообщество и продемонстрировать свою 

причастность к неродной культуре, ощущаемой как престижная. Также, по 

нашему предположению, употребление отдельных англицизмов может быть 

обусловлено их прозрачной внутренней формой, заключающей в себе яркую и 

порой неожиданную для носителя русского языка образность (gap year, 

pigeonhole, chimney breast). Фактор экономии речевых средств действует в 

отношении всех трех видов заимствований, однако бóльшую роль он играет при 

использовании экзотизмов, так как, при отсутствии эргономичных эквивалентов, 
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для передачи их значений средствами русского языка потребовались бы 

пространные пояснения. Кроме того, многие из инокультурных реалий, 

обозначаемых экзотизмами, были впервые встречены блогерами в стране 

миграции, так что русский перевод им неизвестен и, как правило, в нем нет 

прагматической необходимости. Варваризмы, к которым легко подобрать 

эквивалентное русское слово или словосочетание, по количеству слогов опять-

таки меньше, чем русские эквиваленты. Переключение языковых кодов в 

наибольшей степени имеет место при употреблении в речи именно варваризмов, 

или иноязычных вкраплений. 
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